
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 26 listopada 2003 r. o ratyfikacji
Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà
Tad˝ykistanu w sprawie unikania podwójnego opodat-
kowania i zapobiegania uchylaniu si´ od opodatkowa-
nia w zakresie podatków od dochodu i majàtku, pod-
pisanej w Warszawie dnia 27 maja 2003 r. (Dz. U.
z 2004 r. Nr 6, poz. 38), Prezydent Rzeczypospolitej Pol-

skiej ratyfikowa∏ dnia 7 czerwca 2004 r. wy˝ej wymie-
nionà umow´.

Zgodnie z artyku∏em 28 ust´p 1 umowy wesz∏a
ona w ˝ycie w dniu 24 czerwca 2004 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 7 czerwca 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 14 paêdziernika 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Tad˝ykistanu
w sprawie unikania podwójnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si´ od opodatkowania

w zakresie podatków od dochodu i majàtku, podpisanej w Warszawie dnia 27 maja 2003 r.
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Turcji o wspó∏pracy w zwalczaniu terroryzmu,
przest´pczoÊci zorganizowanej i innej przest´pczoÊci,

podpisana w Ankarze dnia 7 kwietnia 2003 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 7 kwietnia 2003 r. zosta∏a podpisana w Ankarze Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Turcji o wspó∏pracy w zwalczaniu terroryzmu, przest´pczoÊci zorganizowanej i innej prze-
st´pczoÊci, w nast´pujàcym brzmieniu:

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Republiki Turcji o wspó∏pracy w zwalczaniu
terroryzmu, przest´pczoÊci zorganizowanej

i innej przest´pczoÊci

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki
Turcji, zwane dalej „Stronami”,

AGREEMENT

between the Government of the Republic of Poland
and the Government of the Republic of Turkey

on co-operation in combating terrorism,
organised crime and other crimes

The Government of the Republic of Poland and
the Government of the Republic of Turkey, hereinafter
referred to as “the Parties”,



— w ramach przyjaznych stosunków istniejàcych
mi´dzy obydwoma krajami,

— bioràc pod uwag´ konwencje i umowy mi´dzyna-
rodowe, które wià˝à Strony, oraz zgodnie z ich
krajowymi porzàdkami prawnymi,

— g∏´boko zaniepokojone powiàzaniami pomi´dzy
handlem Êrodkami odurzajàcymi i substancjami
psychotropowymi, terroryzmem i przest´pczoÊcià
zorganizowanà,

— wyra˝ajàc ch´ç zacieÊnienia i pog∏´bienia wspó∏-
pracy mi´dzy nimi w zwalczaniu przest´pczoÊci,

— kierujàc si´ zasadami równoÊci, wzajemnoÊci
i dwustronnych korzyÊci,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Strony zobowiàzujà si´ do wspó∏pracy mi´dzy
ich organami ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku pu-
blicznego, zwanymi dalej „w∏aÊciwymi organami”,
w zwalczaniu przest´pczoÊci przez jej zapobieganie
i wykrywanie sprawców przest´pstw, a w szczególno-
Êci nast´pujàcych przest´pstw:

1) przeciwko ˝yciu i zdrowiu,

2) pope∏nionych w zwiàzku z dzia∏alnoÊcià terrory-
stycznà,

3) zwiàzanych z materia∏ami jàdrowymi i promienio-
twórczymi,

4) przeciwko wolnoÊci seksualnej i zwiàzanych z por-
nografià,

5) handlu ludêmi i nielegalnego pozbawienia cz∏o-
wieka wolnoÊci,

6) przemytu i handlu komórkami, tkankami i narzà-
dami ludzkimi,

7) nielegalnego handlu i produkcji broni, amunicji
i materia∏ów wybuchowych, jak równie˝ innych
niebezpiecznych materia∏ów,

8) komputerowych wszystkich rodzajów i w cyber-
-przestrzeni,

9) nielegalnego przekraczania granicy i przemytu ludzi,

10) kradzie˝y i przemytu dóbr kultury i dzie∏ sztuki,

11) kradzie˝y i przemytu pojazdów mechanicznych,

12) podrabiania lub przerabiania Êrodków p∏atni-
czych, papierów wartoÊciowych i wszelkiego ro-
dzaju dokumentów, jak równie˝ wprowadzania ich
do obiegu i pos∏ugiwania si´ nimi,

13) prania dochodów pochodzàcych z przest´pstwa
i korupcji,

14) nielegalnej uprawy roÊlin s∏u˝àcych do wytwarza-
nia Êrodków odurzajàcych i substancji psychotro-

— within the framework of the friendly relations that
exist between the two countries,

— taking into consideration the international
conventions and agreements that bind the Parties
and in accordance with their national legislations,

— deeply concerned about the links between
trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances, terrorism and organised crime,

— expressing their will to strengthen and deepen
their cooperation in combating crime,

— guided by the principles of equality, reciprocity
and mutual benefits,

have agreed on the following:

Article 1

1. The Parties shall ensure co-operation between
their agencies responsible for safeguarding security
and public order, hereinafter referred to as “the
competent agencies”, in combating crime by
preventing it, detecting perpetrators of crimes and the
following crimes in particular:

1) against life and health,

2) committed in connection with terrorist activity,

3) connected with nuclear and radioactive materials,

4) against sexual freedom and connected with
pornography,

5) human trade and illegally depriving humans of
their liberty,

6) trafficking and trade of human cells, tissues and
organs,

7) illegal trade and production of arms, ammunition
and explosives as well as other dangerous
materials,

8) of all kinds connected with computer and in cyber-
-space,

9) illegal border crossing and human smuggling,

10) theft and smuggling of cultural goods and works
of art,

11) theft and smuggling of motor vehicles,

12) forging or counterfeiting legal tenders, securities
and all kinds of documents, as well as their
circulation and use,

13) laundering of income gained from crime and
corruption,

14) illegal cultivation of plants used for the production
of narcotic drugs and psychotropic substances,
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powych, produkcji tych Êrodków oraz ich prekur-
sorów, nielegalnego ich przetwarzania, przewo˝e-
nia, przemytu oraz obrotu nimi, a tak˝e obrotu
substancjami wyjÊciowymi i pó∏produktami s∏u˝à-
cymi do ich produkcji.

2. Strony zobowiàzujà si´ tak˝e do wspó∏pracy
w zakresie:

1) poszukiwania osób podejrzanych o pope∏nienie
przest´pstw wymienionych w ust´pie 1 lub uchy-
lajàcych si´ od odbycia kary orzeczonej za ich po-
pe∏nienie,

2) poszukiwania osób zaginionych i identyfikacji
osób o nieustalonej to˝samoÊci oraz nieznanych
zw∏ok,

3) wykrywania dochodów i przedmiotów pochodzà-
cych z przest´pstwa.

Artyku∏ 2

1. Wszystkie kontakty dotyczàce wykonywania ni-
niejszej umowy b´dà odbywaç si´ bezpoÊrednio mi´-
dzy w∏aÊciwymi organami w zakresie ich kompetencji
lub upowa˝nionymi przez nie przedstawicielami. Or-
ganami tymi sà:

— po stronie Rzeczypospolitej Polskiej:

1) minister w∏aÊciwy do spraw wewn´trznych,

2) minister w∏aÊciwy do spraw instytucji finanso-
wych,

3) minister w∏aÊciwy do spraw finansów publicz-
nych,

4) Generalny Inspektor Informacji Finansowej,

5) Szef Agencji Bezpieczeƒstwa Wewn´trznego,

6) Komendant G∏ówny Policji,

7) Komendant G∏ówny Stra˝y Granicznej;

— po stronie Republiki Turcji:

1) Ministerstwo Spraw Wewn´trznych,

2) Urzàd Tureckiej Policji Narodowej,

3) Dowództwo Generalne ˚andarmerii,

4) Dowództwo Generalne Ochrony Wybrze˝a.

2. Strony b´dà powiadamiaç si´ wzajemnie dro-
gà dyplomatycznà o wszystkich zmianach w∏aÊciwo-
Êci lub nazwy organów wykonujàcych niniejszà umo-
w´.

3. Organy, o których mowa w ust´pie 1, b´dà mo-
g∏y wskazywaç oficerów ∏àcznikowych oraz, z zacho-
waniem krajowego porzàdku prawnego, zawieraç
protoko∏y wykonawcze do niniejszej umowy, jak rów-
nie˝ okreÊlaç w nich szczegó∏owe zasady i zakres
wspó∏pracy. B´dà one mog∏y równie˝, w razie potrze-
by, odbywaç konsultacje w celu zapewnienia skutecz-
nej wspó∏pracy okreÊlonej w niniejszej umowie.

production of these substances and their
precursors, their illegal processing, transport,
smuggling and trade as well as trade in parent
substances and components used for their
production.

2. The Parties shall also co-operate in:

1) the search for persons suspected of committing
the crimes specified in paragraph 1 or those who
avoid the execution of the punishment for these
crimes,

2) the search for missing persons and the
identification of unidentified persons and bodies,

3) the investigation of incomes and goods gained
from crime.

Article 2

1. Any contacts concerning the implementation of
this Agreement shall be established directly between
the competent agencies within their competence or
the representatives authorised by them. These
agencies are:

— on behalf of the Republic of Poland:

1) the Minister competent for internal affairs,

2) the Minister competent for financial institutions,

3) the Minister competent for public finances,

4) General Inspector of Financial Information,

5) Chief of the Internal Security Agency,

6) Chief Commander of the Police,

7) Chief Commander of the Border Guard;

— on behalf of the Republic of Turkey:

1) Ministry of Interior,

2) Turkish National Police Organisation,

3) General Command of Gendarmerie,

4) General Command of Coast Guard.

2. The Parties shall notify each other through
diplomatic channels about any changes in the
competence or name of the agencies implementing
this Agreement.

3. The agencies specified in paragraph 1 herein
shall be entitled to appoint liaison officers and, in
compliance with their national legislation, to conclude
implementation protocols to this Agreement as well
as to determine detailed principles and fields of co-
-operation therein. They shall also, if necessary, hold
consultations in order to ensure the efficiency of the
co-operation defined herein.
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4. W∏aÊciwe organy Stron b´dà przekazywaç sobie
wzajemnie nazwiska wymienianych ekspertów naj-
póêniej na dwa tygodnie, a w sprawach niecierpià-
cych zw∏oki w mo˝liwie najkrótszym terminie, przed
planowanà datà przedsi´wzi´cia. Je˝eli jedna ze Stron
uzna, ˝e realizacja wspó∏pracy z wyznaczonym przez
drugà Stron´ ekspertem mo˝e zagra˝aç bezpieczeƒ-
stwu paƒstwowemu tej Strony lub innym jej istotnym
interesom, b´dzie mog∏a odmówiç wymiany eksper-
tów.

Artyku∏ 3

1. W∏aÊciwe organy Stron zapewnià ochron´ prze-
kazywanych sobie wzajemnie informacji niejawnych
w stopniu nie ni˝szym, ni˝ wynika to z przepisów
prawnych Strony przekazujàcej informacje.

2. Jakakolwiek tego rodzaju informacja lub sprz´t
techniczny przekazane przez w∏aÊciwy organ jednej
Strony w∏aÊciwemu organowi drugiej Strony b´dà
mog∏y byç udost´pnione organom ochrony bezpie-
czeƒstwa i porzàdku publicznego paƒstwa trzeciego
tylko za pisemnà zgodà w∏aÊciwego organu przekazu-
jàcego.

3. W wypadku ujawnienia lub nara˝enia na ujaw-
nienie informacji niejawnych przekazywanych przez
w∏aÊciwy organ jednej Strony, w∏aÊciwy organ drugiej
Strony powiadomi niezw∏ocznie na piÊmie o tym zda-
rzeniu w∏aÊciwy organ Strony przekazujàcej, jak rów-
nie˝ poinformuje o okolicznoÊciach zdarzenia i skut-
kach oraz Êrodkach podj´tych w celu zapobie˝enia
wyst´powaniu w przysz∏oÊci tego rodzaju zdarzeƒ.

Artyku∏ 4

1. Strony b´dà post´powaç zgodnie z nast´pujà-
cymi procedurami dotyczàcymi bezpieczeƒstwa da-
nych osobowych przekazywanych wzajemnie i sposo-
bach ich wykorzystania:

1) wykorzystywanie przekazywanych danych osobo-
wych nastàpi wy∏àcznie w celu oraz na warunkach
okreÊlonych przez w∏aÊciwy organ Strony przeka-
zujàcej,

2) w∏aÊciwy organ jednej ze Stron poinformuje w∏a-
Êciwy organ drugiej Strony, na jej wniosek, o spo-
sobie wykorzystania przekazanych danych osobo-
wych oraz o wyniku sprawy,

3) w∏aÊciwy organ jednej ze Stron przeka˝e dane
osobowe wy∏àcznie w∏aÊciwemu organowi dru-
giej Strony; przekazanie tych danych innym pod-
miotom mo˝e nastàpiç tylko za zgodà w∏aÊciwego
organu Strony przekazujàcej,

4) w∏aÊciwy organ Strony przekazujàcej dane b´dzie
odpowiedzialny za ich prawdziwoÊç,

5) je˝eli przekazane dane osobowe sà nieprawdziwe
lub ich przekazanie by∏o prawnie niedozwolone,

4. The competent agencies of the Parties shall
transfer each other the names of the experts to be
exchanged not later than two weeks before the date
the exchange is to take place or as soon as possible in
emergency cases. If any of the Parties considers that
the co-operation to be carried out with the
appointment of the expert by the other Party may
constitute a threat to its national security or to any
other of its essential interests, can reject the exchange
of experts.

Article 3

1. The competent agencies of the Parties shall
safeguard the confidential information conveyed
between each other to a degree which is not lower
than the secrecy requirements established in the law
of the Party conveying the information.

2. Any such information or technical equipment
conveyed by the competent agency of one Party to
the competent agency of the other Party may be
made available to the agencies responsible for
safeguarding security and public order of a third state
only by written approval of the competent agency
conveying it.

3. In case confidential information conveyed by
the competent agency of one Party is disclosed or
exposed to disclosure, the competent agency of the
other Party shall immediately notify this in writing to
the competent agency of the Party conveying it, as
well as its circumstances, and effects and measures
taken to prevent such events in the future.

Article 4

1. The Parties shall comply with the following
procedures concerning the security of personal data
conveyed between then and the way of their use:

1) the personal data conveyed shall be used
exclusively for the purpose and on the conditions
determined by the competent agency of the Party
conveying them,

2) the competent agency of one of the Parties shall
notify the competent agency of the other Party
upon its request, about the way the conveyed
personal data were used and about the results of
the case,

3) the competent agency of one of the Parties shall
convey personal data exclusively to the
competent agency of the other Party; the data
may be conveyed to other entities only if it is
approved by the competent agency of the Party
conveying them,

4) the competent agency of the Party conveying the
data shall be responsible for their accuracy,

5) if the conveyed personal data appear to be untrue
or if their conveyance is not allowed in
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w∏aÊciwy organ Strony przyjmujàcej zawiadomi
o tym niezw∏ocznie w∏aÊciwy organ Strony prze-
kazujàcej; w takim wypadku w∏aÊciwy organ tej
Strony sprostuje lub zniszczy te dane,

6) w∏aÊciwy organ Strony przekazujàcej dane osobo-
we okreÊli drugiej Stronie termin ich usuni´cia ze
zbiorów informatycznych,

7) przekazywanie i otrzymywanie danych osobo-
wych b´dzie podlegaç rejestracji i kontroli doko-
nywanej przez w∏aÊciwy organ ustanowiony przez
ka˝dà ze Stron,

8) w∏aÊciwe organy obu Stron b´dà zobowiàzane do
zapewnienia skutecznej ochrony przekazywanych
im danych osobowych przed dost´pem do nich
osób do tego nieuprawnionych, przed nieupraw-
nionymi zmianami oraz nieuprawnionym ich
ujawnieniem.

2. Postanowienia ust´pu 1 b´dà stosowane rów-
nie˝ do danych osobowych uzyskiwanych przez w∏a-
Êciwy organ jednej ze Stron na terytorium paƒstwo-
wym drugiej Strony w toku ich uczestniczenia w czyn-
noÊciach przewidzianych w niniejszej umowie.

3. W∏aÊciwemu organowi jednej Strony, uczestni-
czàcemu w czynnoÊciach na terytorium paƒstwowym
drugiej Strony, b´dà mog∏y byç udost´pniane na jego
wniosek dane osobowe wy∏àcznie pod nadzorem w∏a-
Êciwego organu tej Strony.

Artyku∏ 5

W celu realizacji wspó∏pracy, o której mowa w ar-
tykule 1, w∏aÊciwe organy Stron b´dà:

1) przekazywaç sobie wzajemnie, w uzasadnionych
wypadkach, dane osobowe sprawców prze-
st´pstw lub informacje o:

a) osobach inspirujàcych przest´pstwa lub kieru-
jàcych dzia∏aniami przest´pczymi,

b) powiàzaniach przest´pczych mi´dzy sprawca-
mi przest´pstw,

c) strukturach grup i organizacji przest´pczych
oraz metodach ich dzia∏aƒ,

d) typowych zachowaniach poszczególnych
sprawców i grup sprawców,

e) istotnych okolicznoÊciach sprawy dotyczàcych
czasu, miejsca i sposobu pope∏nienia przest´p-
stwa, jego przedmiotu i cech szczególnych,

f) naruszeniach przepisów prawa karnego,

g) podj´tych ju˝ dzia∏aniach i ich wyniku,

2) na wniosek jednej ze Stron, podejmowaç bez
zb´dnej zw∏oki stosowne czynnoÊci operacyjno-
-rozpoznawcze.

accordance with the rules of law, the competent
agency of the Party receiving them shall
immediately notify the competent agency of the
conveying Party about this fact; in such case the
competent agency of this Party shall correct or
destroy this data,

6) the competent agency of the Party conveying
personal data shall specify to the other Party the
time when the data will be removed from
computer files,

7) the conveyance and receiving of personal data
shall be subject to registration and inspection
performed by a competent authority designated
by each Party,

8) the competent agencies of both Parties shall
ensure effective protection of personal data
conveyed to them by preventing unauthorised
persons from accessing, changing and disclosing
them.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply
to personal data obtained by the competent agency of
one of the Parties on the national territory of the other
Party when they participate in the activities described
in the Agreement.

3. Personal data may be made available  to the
competent agency of one Party participating in the
activities on the national territory of the other Party at
their request exclusively under supervision of the
competent agency of this Party.

Article 5

In order to implement the co-operation specified in
Article 1, the competent agencies of the Parties shall:

1) convey to each other, when necessary, personal
data of crime perpetrators or information on the
following:

a) persons who inspire crimes or manage criminal
activities,

b) criminal connections between crime perpetra-
tors,

c) structures of criminal groups and organisations
as well as methods of their operations,

d) typical behaviour of particular offenders and
gangs,

e) essential details of a case regarding the time,
place and method of the crime, its subject and
characteristics,

f) violations of penal law regulations,

g) actions which have already been taken and
their results,

2) upon the request of one of the Parties, take
appropriate operational actions without unnece-
ssary delay.
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Artyku∏ 6

1. W∏aÊciwe organy Stron b´dà wymieniaç infor-
macje i wyniki rozpoznania o planowanych lub pope∏-
nionych zamachach na bezpieczeƒstwo i porzàdek pu-
bliczny, informacje o sposobie dzia∏ania sprawców
i ugrupowaƒ terrorystycznych planujàcych lub pope∏-
niajàcych przest´pstwa na szkod´ wa˝nych interesów
paƒstwowych którejkolwiek ze Stron. W∏aÊciwe orga-
ny Stron b´dà równie˝ podejmowaç wspólnie inne
dzia∏ania, uzasadnione potrzebà zapobiegania i zwal-
czania terroryzmu.

2. W celu zwalczania terroryzmu, w∏aÊciwe organy
Stron b´dà wymieniaç informacje o:

1) instytucjach, co do których istnieje uzasadnione
podejrzenie, ˝e finansujà dzia∏ania terrorystyczne,
jak równie˝ o osobach i instytucjach z nimi powià-
zanych,

2) ustalonych metodach finansowania ugrupowaƒ
terrorystycznych.

Artyku∏ 7

W∏aÊciwe organy Stron b´dà przekazywaç sobie
wzajemnie informacje potrzebne do zapobiegania
przest´pstwom nielegalnego przekraczania granicy
paƒstwowej i ich zwalczania, a w szczególnoÊci infor-
macje dotyczàce organizatorów tego rodzaju prze-
st´pstw, metod ich dzia∏ania, wzory dokumentów
uprawniajàcych do przekraczania granicy paƒstwo-
wej, znaków i piecz´ci umieszczanych na tych doku-
mentach oraz rodzajów wiz i ich symboli.

Artyku∏ 8

W∏aÊciwe organy Stron b´dà:

1) przekazywaç sobie wzajemnie informacje o:

a) obrocie Êrodkami odurzajàcymi i substancjami
psychotropowymi oraz ich prekursorami,

b) miejscach, w których Êrodki odurzajàce i sub-
stancje psychotropowe oraz ich prekursory sà
wytwarzane i przechowywane, jak równie˝
o metodach ich produkcji i Êrodkach transpor-
tu,

c) miejscach przeznaczenia, do których Êrodki
odurzajàce i substancje psychotropowe oraz
ich prekursory sà przewo˝one,

2) udost´pniaç sobie wzajemnie próbki nowych
Êrodków odurzajàcych i substancji psychotropo-
wych oraz ich prekursorów, a tak˝e innych niebez-
piecznych substancji, zarówno pochodzenia ro-
Êlinnego, jak i syntetycznego,

3) wymieniaç informacje o przepisach oraz w∏asne
doÊwiadczenia w zakresie nadzoru nad legalnym
obrotem Êrodkami odurzajàcymi i substancjami
psychotropowymi oraz ich prekursorami.

Article 6

1. The competent agencies of the Parties shall
exchange information and examination results
concerning future or past assaults against public
order and security, information on methods of
offenders and terrorist groups who plan or commit
crimes against essential national interests of either of
the Parties. The competent agencies of the Parties
shall also perform other joint actions justified by the
need to prevent and combat terrorism.

2. With the aim to combat terrorism, the competent
agencies of the Parties shall exchange information on:

1) institutions that are suspected with proof that they
are financing terrorist actions as well as persons
and institutions having ties with them,

2) established financing methods of terrorist organi-
sations.

Article 7

The competent agencies of the Parties shall
convey to each other information necessary to
prevent and combat illegal crossing of the state
border and, in particular, information on the
organisers of such crimes, methods which they use,
samples of documents enabling to cross the state
border, stamps and seals affixed on these documents
as well as types of visas and their identification.

Article 8

The competent agencies of the Parties shall:

1) convey to each other information on:

a) trade in narcotic drugs and psychotropic
substances and their precursors,

b) places where narcotic drugs and psychotropic
substances and their precursors are produced
and stored as well as their production methods
and means of transport,

c) places of destination where narcotic drugs and
psychotropic substances and their precursors
are transported,

2) provide each other with samples of new narcotic
drugs and psychotropic substances and their
precursors and other dangerous materials both
biologic and synthetic,

3) exchange information on regulations and their
experience concerning supervision over legal
trade in narcotic drugs and psychotropic
substances and their precursors.
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Artyku∏ 9

W zakresie wspó∏pracy naukowej, technicznej
i szkoleniowej w∏aÊciwe organy Stron b´dà wymie-
niaç:

1) doÊwiadczenia i informacje, zw∏aszcza dotyczàce
metod zwalczania przest´pczoÊci zorganizowanej,
nowych form przest´pczych dzia∏aƒ, jak równie˝
stosowania i rozwoju sprz´tu specjalnego,

2) wyniki prac badawczych z zakresu wykrywania
przest´pstw i kryminologii, jak równie˝ rozwiàzaƒ
karnoprawnych dotyczàcych realizacji kontroli
prania dochodów pochodzàcych z przest´pstw,
zwalczania narkomanii,

3) informacje o kwestiach zwiàzanych z pope∏nie-
niem przest´pstwa, a tak˝e udost´pniaç sprz´t
techniczny s∏u˝àcy do zwalczania przest´pczoÊci,

4) ekspertów w celu skutecznego szkolenia i dosko-
nalenia zawodowego, zw∏aszcza w zakresie tech-
nik kryminalistycznych i operacyjnych metod
zwalczania przest´pczoÊci,

5) literatur´ fachowà i inne publikacje dotyczàce za-
kresu niniejszej umowy.

Artyku∏ 10

Strony b´dà mia∏y prawo w cz´Êci lub w ca∏oÊci
odmówiç realizacji wniosku o pomoc lub wspó∏prac´
przekazanego przez drugà Stron´ lub uzale˝niç jà od
spe∏nienia okreÊlonych warunków, je˝eli realizacja ta-
kiego wniosku mog∏aby zagra˝aç ich suwerennoÊci
paƒstwowej albo je˝eli zagra˝a∏aby ich bezpieczeƒ-
stwu bàdê innemu istotnemu interesowi, albo naru-
sza∏aby zasady ich porzàdku prawnego. O zaistnieniu
takiej sytuacji druga Strona zostanie niezw∏ocznie po-
informowana.

Artyku∏ 11

Spory dotyczàce interpretacji lub stosowania ni-
niejszej umowy b´dà rozstrzygane w drodze bezpo-
Êrednich rokowaƒ mi´dzy w∏aÊciwymi organami
Stron w zakresie ich kompetencji.

Artyku∏ 12

Niniejsza umowa nie b´dzie narusza∏a ˝adnych zo-
bowiàzaƒ Stron wynikajàcych z dwustronnych i wielo-
stronnych umów mi´dzynarodowych.

Artyku∏ 13

Strony w sprawach zwiàzanych z wykonywaniem
postanowieƒ niniejszej umowy b´dà pos∏ugiwa∏y si´
w∏asnymi j´zykami urz´dowymi lub j´zykiem angiel-
skim.

Article 9

Within the scope of their co-operation in science,
technology and training, the competent agencies of
the Parties shall exchange:

1) experience and information, particularly
concerning methods of combating organised
crime, new forms of criminal activities as well as
the use and development of special equipment,

2) results of researches in crime detection and
criminology as well as penal law solutions carried
out to control the laundering of money from
crime, combat drug addition,

3) information on matters related to crime and give
each other access to technical equipment used to
combat crime,

4) experts in order to provide effective professional
training and development, particularly in criminal
investigation techniques and operational me-
thods of combating crime,

5) professional literature and other publications on
the fields covered by this Agreement.

Article 10

The Parties may partially or fully deny the
realisation of a request of assistance or co-operation
conveyed by the other Party or oblige it subject to the
fulfilment of certain conditions, if realisation of such a
request is considered as a threat to the national
sovereignty or if it would jeopardise their security or
other essential interests or violate their national
legislations. In such a case the situation shall be
notified to the other Party immediately.

Article 11

Disputes concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be settled by way
of direct negotiations between the competent
agencies of the Parties within the scope of their
competence.

Article 12

This Agreement does not infringe any obligations
of the Parties arising from bilateral and multilateral
international agreements.

Article 13

The Parties shall use their own official languages
or English language in the implementation of this
Agreement.
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Artyku∏ 14

Koszty zwiàzane z wykonywaniem postanowieƒ
niniejszej umowy b´dzie ponosiç ta Strona, na teryto-
rium paƒstwowym której koszty te powsta∏y, chyba
˝e Strony w konkretnych wypadkach postanowià ina-
czej.

Artyku∏ 15

1. Niniejsza umowa podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem wewn´trznym ka˝dej ze Stron, co zostanie
stwierdzone w drodze wymiany not. Umowa wejdzie
w ˝ycie po up∏ywie trzydziestu dni od dnia otrzymania
noty póêniejszej.

2. Niniejsza umowa jest zawarta na czas nieokre-
Êlony. Mo˝e ona zostaç wypowiedziana przez ka˝dà ze
Stron w drodze notyfikacji. W takim wypadku utraci
moc po up∏ywie trzech miesi´cy od dnia otrzymania
wypowiedzenia.

NINIEJSZÑ UMOW¢ SPORZÑDZONO w Ankarze dnia
7 kwietnia 2003 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy
w j´zykach polskim, tureckim i angielskim, przy czym
wszystkie teksty sà jednakowo autentyczne. W wy-
padku rozbie˝noÊci w interpretacji postanowieƒ ni-
niejszej umowy, tekst w j´zyku angielskim uwa˝any
b´dzie za rozstrzygajàcy.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Turcji

Article 14

Costs related to the implementation of this
Agreement shall be born by the Party on the national
territory of which these costs were incurred, unless
the Parties agree otherwise in specific cases.

Article 15

1. The Agreement is subject to approval in
compliance with the national law of each Party, which
shall be confirmed by exchanging notes. The
Agreement shall enter into force after a lapse of thirty
days from the receipt of the later note.

2. The Agreement has been concluded for an
indefinite period of time. It may be terminated upon
notice by each of the Parties, whereby it shall
terminate after a lapse of three months from the
receipt date of the note informing of the termination.

THIS AGREEMENT WAS DONE in Ankara on 
7-th April 2003 in two identical duplicate copies in the
Polish, Turkish and English languages, each text
being equally authentic. In case of discrepancy in the
interpretation of the provisions of the Agreement, the
English text shall prevail.

On behalf of On behalf of
the Government of the the Government of the
Republic of Poland Republic of Turkey
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 8 grudnia 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: L. Miller


